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(katsoa jotakin, rıiidagi vaalama, niitä sinä nı innsta lfraitsol), ruotsissa, sak-
sassa ja venajässái taas o lo- ja t u l o s i j o i l la (se på. något., auf etwals
sehen, csnompemb na eee). Näin ollen on psykologisffsti hyvin ymmärret-
tävissä, että suomessa. sanotaan kasvoista kaaı nis tai zfaittanSa vãlı äiwı en.
ruotsissa taas skön till ansiklet, snabb i füttema. 'lülssii ylı tejfdessái on pai-
kallaan vielä mainita. ettái vepsässä, jossa st. respeetivus voidaan ilmaista
myös tulosijoilla, katsomista lrufrkitsevät verbit järjestyvät niinikään
tulosijoillfı: nägelı tap tšasülıe ”katsoo kelloafl viiis sa fmeidenı päle Irörkrötiid
'mis sa. meid vilı aselt vfaatarli Syntaktisesti suomalaisempi partitiivi ei
silti ole vepsässíikãiiin täysin tuntematon: kai/tid nı i ı šilrölterrhfíd nagel
'kaikkia terveitä miehiä katsolifi Emme erehtyno. jos xfäitäı nı aı aı e.että tämä
käyttö kuvastaa mjvifı svepsiiıı vanhaa kantaa. 'lüılosijojoıı viljely' perustuiı
veniij ää n.

Veikko Ruoppila.

Inkerin Venjoen sananparsia. ,

Seuraavat sananparret allekirjoittanut on merkinnyt ırıııistiin loka-_
marras- ja joulu kuussa 1 943 Helsingissä sotapakola isena Suomeen muutamia
kuukausia aikaisemmin siirtyneeltä Inkerin Venjoenl seurakunnan Häy-
häsien kylän 84-vuotiaalta asukkaalta Maria Rinkiseltä (os. Ayrämöinen.
äidin sukunimi Montonen), joka on syntynyt saman seurakunnan Hyvösien
kylässä ja sieltä nuorena naapurikylään maanviljelijä-käsityöläisen vai-
moksi naituna elänyt viinı fiksirnainitussa.kylässä (melkein Tsarskoje Selon
esikaupungissa) suuren perheen äitinä ja lopuksi yksinäisenä leskenä
kevättalveen 1943 asti. Sananparsien edustama kieli on pääominaisuuk-
siltaan, kuten Venjoella kauttaaltaan, s a v a k k omurretta. On mah-
dollista, että. asiantuntevzı tarkastelu voi niissä todeta fl paitsi aina mali-
dollisia niurreseı kaannuksiaı M suomen yleiskielen vaikuttamia yksityis-
piirteitä, sillä Maria Rinkineıı on, kuten Inkerin luterilaiset yleensäkin,
harrastanut ahkerasti kirkossa ja uskonnollisissa kokouksissa käyntiä sekä
Raamatun, virsikirjan ja muun hartauskirjallisuuden lukemista. Sitä vas-
toin on tuskin luultavaa. että Inonikzıan tässä julkaistuista sananparsista
on sellaisenaan mitään kirjallista perua. (Ks. kuitenkin esim. nı oa 47.)

1 Venjoki sijaitsee Keski-Inkerissši, n. 30 km Pietarista suoraan etelään. V. 1917
seurakunnassa oli 12.954 asukasta ja 85 kylää, kaikki puhtaasti suomenkielisiä.
Keskellä Venjokea sijaitsee Tsarskoje Selon kaupunki, jonka paikalla Ruotsin vallaıı
aikana oli Saari-niminen kartano. (JUUso MUsToNEN Inkerin suomalaiset seura-
kunnat, s. 37.) Kaupungin venäläinen nimi on kansanetymologinen väännös aikai-
semmasta asusta ökı rskoje Selo, jonka pohjana on suomalainen Saaren kylä, kuten
prof. J. J. Mikkola on osoittanut. Bolševikit lienevät muuttaneet nimen Detskoje
Seloksi. Nykyisessä kansankielessä nimi on plurale tantum: paikallissijat sóài-il,
sàà/'ilı jne. (hlaria Rinkisen mukaan.)
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Tämäkin pikku kokoelma, joka muodostaa vain vähäisen osan Maria
Rinkisen sãilyttämästä perimätiedosta -- lisäksi hän ınuisti runsaasti
mm. kalevalfı nmittaistzı kansatnrıı nouttat on kaunopuheinen todiste
muukalatisen ıniljoonakaupıı ngin liepeillä ja tuiki vierashenkisen valtias-
kansallisuuden sziartatmana kukoistaneeıı inkerilšiisen kansankulttıı urin
vlinvoimasta-

Elämänkokemuksia, neuvoja.

aika tavaran kaitpitsö.
ei kaikki kalaıı esilleeiko (= eikä) kirlfoıı nóàpufihek.
ei lcirıres lcivvêhen tartu. (21 ”pystft
ei nvuflstàst hílêst tulta puhuta.
ei päivä ko ei pettä (peta = niurlı e).
ei se niei; siittä väherte jos koira 'rannalta lakki.
ıelefttftt eili/rı eni päivit. täflrıtä päivä tietämättä".
elä 'rıióàlla nı -óàn tavalla, nióàlta pois pakene!
enemı r ıı rft17 lf:oıi'fu ıılla«i.s kület ko silniiilläis néät.

10. et pääse péätäis füleflııilnıäks, iıtillaigıeiı uöt. sellaigı ent piittä olla.
1.1, etepipänt etsit, likempäiııt löfttvvät.
12. hiret o sillo välillä kons kzissa ei ole kfotortnA.
13. litteä kello külü että, räm-ppäkello rämpüttä.
14. hüiväst tiet [ti iêstäis löfttıı citt, pahast tiet [ti iêstäis löitıifcät.
14). h-ätähitfı it hütã ‹mo›nel éäıı êl.
16. ijjäis elä, opi, kullan kitoletk-í.
17. jokahise Iıttvä ei ole fttlıellainesf.
18. jos et néä silfiınilläis ai älä kfoittelı r kfoprallais -f se__o suomalaisen tapa

(niin. inäfrtniı] kopfivı ê).
1,9. lcaks -fntissä (itelät, krolntais itlit taiykí.

lfióff flâlfl-l- ılıüfiJf

w9 kelpajcí se Icehfıioki kons on tarıı is.
, keslteñnä néä koirat hóàvãseiı i naolöt.

' . kesä kfullü kfeikfctlı elleiv, tal-vi péätı i Itarsutelleı: (S.o.: kesä kullü vällên,
nı utta talvi aiheuttaa ınontzi píiíiıı raıı piniistiaı.)

. . kfiethit se fntaita lcäfitvvü, küsitjä tiettvei pütu.
koirã lilvvä kzifrkóslcí.

:,. koti kafjaı ; kollahtı i (= `k‹›kozı,: ı`, talikka korjaya, kuten kielenopas
selitti).

26. kotinei) kopekkza ntcı ksã ıfneiııııı itı/Iita etäiiı eı 'mtpla.
27. lcül jumalan sarvêssa on voijjêtta kaikil.
28. kül karsta kannet löütä. (Selitykseksi kertoja lisäsi: ko tallö karsta pi

tallöt kannet/ii.)
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29.

30.
31.
32.
33.
34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42.
43.

44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.

52.

53.
54.
55.
56.

57.
58.

kulhä se koira tietä piernehã. (Syyllinen on aina epävarma käytök-
seltään.) '

lóàtinha ašjat käävät (s.o. puhuen paranevat).
luontã tuli polttã, lempoki lähimäistä nuolö.
luvata ja täättä, vaikijàl se näättä.
niihin se mefi ei niäni§ı ko ei penkeret pitäisi.
mikä tulet tullö. se viheltäi männä. (Helposti saatu menetetään kevyté
mielisesti.)
missä hepo piehtaroip, sihen kafrva katkijã.
móàliskä móàn avajã.
neufvvóst pittä että vóàfi vaikvois keppi kohallais (nim. neuvomassa).
ota oppi hitväst ja pelko pahast (nim. ihmisestä).
paljo se stittitnt sannö, vihastitnt viskajã.
paljon tahot ni jéät vähätäkki.
passipo ei paljom maksa, kostjumala ei lcontis kestÃ. (Laasutaan, kun
joku kuittaa kiitoksella sellaista, mikä olisi ansainnut paremmankin
palkitsemisen.)
sinis pieni pistijä kunis süfi ränkistäip.
sitä sannä älä sästais lase mikä polvilleis ei puttö. (= Kaikista pu-
heistaan joutuu vastaamaan.)

l

sóàpha téän tuhjäm pätämätä, kovan onnen ostamata.
suo jumala süttumä, älä vihhã pitämä!
sfüf palaha se sitt' (= suun) repäigä.
suru särkepi sätäfı nen, huoli vatsan hoikentapi?
tallêll on ikä elettü, elämätöigt tietäntätöin.
tarkka tämä tatleltã.
tie kerran ja katso kahist!
uotella-ja tappoittã on ähelaine.(S.0.: odottelu ja kiinni koettaminen
ovat ikäviä toimituksia kumpikin.)
vahinko vetäjät et seiso. (S.0.: vahinko, héä löittä reikäseıv, vaikka sei-
soisitkin vartiossa.)
vahva pittä, haptas taittü.
varas 'viep seinin sisältÄ, tuli viep seinätki.
véärilttä om mieli paha, ei ois palkam paljofatta.
vierasta kannä ko höuhefı inät(tässä = 'kuritat°) ni omajais pie kulkusta
kin.
väittäi (= ponnistelleıı )se väki (= voima) tullö. väittänı ätäpois männä.
älä ihastu ensiinäifsê hävvä äläko pölästä ensimäisê paxxã.

1 Olisiko kirjoista opittu? Niinkin ollen olisi vaikea ymmärtää ly h y t vokaali
verbeissä ››särkepi››, ››hoikontapi››.
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59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

ies.

67.

68.

70.

71.

72.

73.
74.

Uskomuksia, luuloja.

ei hampãttoman huvästä. (Selitysz hampaattoman lausumat luvut,
esim. kärmeen, niukahtuneen, palon, pölästymisen luku, eivät tehoa,
joten hampaaton ei pysty tekemään hyvää ››1ukema11a››.)
hämähäkki huoram poika, k 'r i s t u k s e n kerän varas! (Sanotaan,
kun nähdään hämähäkki; perimätavan mukaan se pitää aina tappaa.)
jok sie pusit naisêheN (= naimisiin) ko säret kiukäts? (Näin kysytään
leikillisesti, jos joku purkaa uunia tai jos vaikkapa vain pala jonkun
uunista nähdään lohjenneeksi.)
kirrã kippeiksêis, mannã makkeilcsêis, süstais ulos, sieramistais sissä,
uheksän keitä ämpät' pääs! (Näin vastataan toisen kiroamiseen.)
kissàst neula, koiràst naskàl' (maksuksi). (Sitten tuli kummastakin
uudessa talossa hyvä kotieläin.)
matjuksesta se karhu kéäntä kälkêsen ja käuvvä lotsuttamnıä toista
lóappajäsen (s.o. imemään toista käpäläänsä).
mie sus' sie lammas, mie siun sään! (Näin oli kuiskaten sanottava,
jos jotakuta pelkäsi; silloin pelko katosi. Tällä keinoin mm. eräs

kertojan tuttava tyttö oli lukusilla hävittänyt pappia kohtaan tun-

temansa pelon.)
naisen tukka tunkijö, miehen tukka tule (neuvottiin viskaamaan leik-

kaamisen tai muun irroittumisen jälkeen).
nuttu nufin, ašjat oikein! (Näin sanoi eksynyt kääntäessãän nurin

vaatteensa.)
süstais jumalan korvil, jumalan -korvilt kohtaheis! (Näin sanotaan
kiroajalle.)

. tottaha sen unen näkkä mut ei sitä hopufs arvã. (S.0.: unessa näkee

totuuden, mutta sitä ei helposti osaa tulkita oikein.)
vasemp vastä että, oiki(a ojentã pois. (Sanotaan, kun syyhyttãä käm-

mentä; ennustaa rahan tuloa tai menoa, sen mukaan kumpaa käm-

mentä syylı yttää.)
älä pitsi pultännä täöhön, ei se arkêñna avita!

Rakkaus, avioliitto, vanhemmat, lapsetn'

ajallãha se maija móàsta poimitä. (Esim. kaunis tyttö aikanaan kyllä
temmaissä ninko kala vêstä.)
ei-j-uö lapsêst taulajã eiko (= eikä) ilman itsetäis.
ei ole ni pientä poikä mikä ei mieli miekka vüölle eiko nim pientä
pikä mikä ei mieli miehelä.
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75. ei se köitlı ä ole. ain köitlı ä eiko [ikfas ole aina ink-as* a. potra ( 2 kaunis)
on aina potra.

76. ei se püska ole frıties eiko selt (= silli) ole kala.
77. ei sulhaist kutsuin kule!
78. ensiı näilie on ko turkki, toine on ko tanlfki. kolnuı is on ko kfostöl.

(Vertaus kohnesta peı "ãlkkíiisestíi zı viopıı olisosta, jotka oxfat toinen
toistaan lıuonoinmzıt.)

79. hiı oı tu tuopi paljon, lmııı lt ıı ,lalfki' paljon lóàtilntista (= 'puhuınista fl

81.

C2.

83.
(84.
85.

86.

87.
88.

92.
93.
94.

95.
96.

s.o. 'inoitteita'). ^

. hfilviilı ä se ois 'ukko hfı toı toist ı fnki,tois hot' tıtolıta kerjlitilfsezflv: jıajun
kfuorta paitloilf.s-ei,_v.
ltilıfithä se o titftÖ/ırı' tritlıjıl eikä. (Sanotaan tytöt! syntyossii. jos ei
vielä ole poikzı akzı zııı .)
hüiiä on tältä tuklfapeäıı iıı fi.teıı lıl lievirıä alalla. (Nzıinlz ıttf ıı nzeııı zlnei-
tona on hyvii elãiii.)
ltitvä pientä oı n petellä. vakahaisla ıfialehella.
Ititıfä se on. se rfisuineinleí aita. ( Heikkokiı iaviomies on hyvä oleı nasszı .)
ielt o suı ít-ít köithäin pelto, ajettu ltitıfiä Iıeroine. (Sanotaan esim. nuo-
rikosta, jolle syntyy lapsi liian aikaisin.)
jóàkwlst jalom-ınat pojat, péäpukvafit pärttitlistÄ. (Niin. menevät kosi-
nı aan. Wääjtı ukz ı reill ıı »on niin varmasti morsiaıı tiedossatnı, että
lıe uskaltavat jättää kosinnaıı Pärttylin jiäiväıı tienoihiıı, kun taas
tavallisten poikain on varmuuden vuoksi lithdettävåi liikkeelle jo
Jaakkona. Näin kielenopas selitti sananlaskıı a.Ei kuitenkaan sano-
nut oikein tarkkaan yıı iniiirtàivänsä. nı ilcíi. on ›>jalo››; onkvlı éä tope
siis vain onkvlı éä lope hiIı fäP)
leifrêsthä se kissa tekkä (pojat), sokketlta ne tfullötltri.
ko ol lapset pienet si! on huoletlvi pienet, a keus tıtllöt lapset stlret sit
tullöt huoletki sfäret.

. kolta sitöttö sitlfiıı suo/oi pıı rvàs, sit vast tijjät lfitellä jot jnillıtisıe siul
on frıties;

. ltunis on tilttü. si~nis on, huvä, krıı , péäsä akaks ni sit on ensintäiı te: paha.

. leslfent poskret lekıfttät (=-' liekehtiviit, pıııı ‹.›itt.z ı .v'at). ııtieltelf/ltili ıı ei
nı illo i 'nkäzxn
linna jıtaifã ei osteta eiko äitilöi krau.pà.ssA ntäı frä.
ınieliiıtiríja anopin kainta.
nı ies ko vanhenã ni ha-nvı nas' karkerı ã. (Älios tulee yllä palı eı nmaksi
iän nnı kanıı .selitti kielenojı as.)
mihinkä se perna pötsist eroı rã? (Sanotaan aina yksissä oleilevista.)
'niitä sen 'ütin 'ülflfajiıtisest ko ei pässi péätit kéäñoufí.
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97. 'niuilıefıa 'ııählıeiıı 'ıri'u.ı'ı'iflrıi niar-riıı . kahen kesen kaulatuksiN.
98. no tuvehêhä se oli-sotki tullö. (Esim. lapsi tulee vanhempiinsa.)
99. no ıraklfa ja laaiis, lopsalıus péål. (Sanotaan toisilleen sopivista avio-

jiuolisoistzı.)
100. onm utê tuppã., rakalükkzfit piiilifivãlrı i péåhiiiı , lapsitilkkü, lattijalle!

('l`oi\'otiıs nuorelle parille.)
101. pane sisälölpgeis (= poveesi) jos *ninkäai tahot hävittä; sano akalleis

jos wiinlcän tahot ıfiirkfkã.
102. péåtãlı a taoskí ihininefıı toittã (sanot-asui esiin., kun nähdään pienen

lapseıı toimessaaıı syövän).
103. rahat iiaijjêssa kullüt. päivät péåtä püläjêssÃ.
104. repo silta repsalıfıı tlijet fiItlcalı-ıtis se rak'ka('us. (Näin sanotz1an ivaitell,

jos kalı deı n hyviin ystävyksen välit katkesivat.)
105. sijat söivät, kaukalét jäivät. (Sanotaan leikillisesti esiin. lasten lope-

tettua tuhrıı isen syömisensàí; lifaukale = kaukalo.)
106. süötä lapsi süvoessäisı , Lréâyı ' pääsi käüvfvessäisı ! (Näin sanoi anoppi

nı iniälleeiı ; tämän ei siis sopinut péätä kauten, s.o. varta vasten
varata aikaa. sellaisiin puulı iinsz ıkuin syömiseen ja tukkansa siisti-
ıniseeıı .)

107,. talvi tullö, tappã lapset, kesä tullö, antã lceıjkät.
108. tuop tulet sekä sattél. (Näppärästái. ansaitsemiskykyisestä miehestä.)
109. usko ei katso zenipê. halu ei katso hanke. (Jos on kova. halu, esteet

eivät pitlätä.)
110. rastat/ns lıaikara ha/vaitsit? (kun sait kulı ertelujesi jälkeen lapsen ja

inies jätti sinut; ilkkuva kysymys naiselle).
111. äiti ei viel Ifeffi-í kutont pepufıı olla. (Lapsi ei vielä osaa istua.)
112. älä. neittä kaıı lla lifatso. katso fihivvóàttelıissa!

Vanhuus - nuoruus, ripeys _ velttous, rikkaus - köyhyys.

113. ei kolli ei eattí ('= ”kaikki fmiaisıius puuttuufi kuten nykyisin inkeri-
lãiisiltái).

114. ei laiskal linna ole iıiissã.
115. ei se 'nuku nuttfuliêserı . (On tapana sanoa pirteästä ihmisestä.)
116. juoksö oja juoroittellö, ei vóà 'nieiıı sühumnio (sanoi tarinan laiskuri,

joka kuoli kaksine tovereiıı eeıı janooıı vesiojaıı partaalle).
1.17. kons ov ifilu, kons ov mi. kons pannö pakkaiue. (Laiskan esteitä.)
118. kruka küeäst kesal fróàtã, se pittã iıiieliiıi 'niéä-fim artikkeli.
119. kuka kaik: pülı ät pittä. se lfcıik: nälät näkkö.
120. kuka ol laiska la/uiicafrıtaiııı tu. se om muusta sfannuı ntainfna.
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121.
122.

123.

124.
125.

126.
127.
128.

129.
130.

131.
132.

133.
134.
135.
136.
137.

138.

139.

140,
141.
142.

143.

144.
145.
146.

käsme ( = känsä) róàtajan käsissä, rakot laiskan kämrrı enissä.
käü miun. jällein (= jälkeni), sitä mium pallain, jälestäiıı tulet, iellein
et pääse! (Vanha sanoo nuoremmalleen.)
köühä ko róàtã ni hänel tullö palkàks korpA (= köyry selkä), rikas
róàtã ratoksê.
laiska kerran käkejä, vifi(ä víjjêst käitvvä.
loikovan kiven ala ei vesi pääse (nim. ollakseen varastossa tarvittaessa;
verrataan laiskaa). _
lumest ei sóà lekkö (= 'nu0tiota.'), unest ei sóà kekkö (= viljakekoa).
monta vaivaine vaijjä, ei kahta kóàlimpéätä eiko 'ühtä sialixxã.
on vettä vaivaiselki ja rikkãllakki likkã. (Ei köyhyys estä puhtaudesta
eikä rikkaus likaisuudesta.)
pilkkã vanhã, älä vaivaistA!
rahatutta on 'mieli raskas., ei ole kaupan kallı qutta. (kauppa tässä =
'tavarafil
rikka(us mahtü peittö, a köähils astü pöüvväm péähäı v.
rihàsthà róàtaja tuntu. (Syömisestään, s.o. syömisensä ripeydestä
työntekijä tunnetaan.)
sekä se rüvähtellb' kell o kormanot (= taskut) täänÄ.
sóànut sóàppãs käüvvä, köithä käüvvil kenkitäkki.
tapa o sóàtu tallikkanna (= porsaana), se pussit nut emäsikannakkí.
tuhma ei tijjä, visas ei virka.
tuntäha laiska säömisestä (s.o. ”tunnotaanfl niin. siitä, että syö hi-
taasti).
täömies makso? alttinan (= 1/4 tuplaa), neuvvomies maksa polttinan
(= 1/2 ruplaa).
vanha minkän róàtä ni sen antã ko jumala, aminkän säöp ni se männä
ko mustãm metsä (s.o. sielt et ennä mittä löüvvä).
vanhàl o varikse silmät, kärejsilmät neitoisella.
vanhàss on vara paremp, turva toiseinpäiväisessä.
varhaine lintu jo nuokkajã puhastã, müöhäine lintu vast silmijä räp-
süttellä. .

l

älä katso vaik héä on nükäfnäköinen ntutt on sukatapoinen. (Pysty-
västä, mutta näöltään vähäpätöisestä.)

l

Sairaus, kuolema.

ainahan téäl näkkä elävän silmi, kuollên ei konskãı v.
ei kéäjeten (= käeten) kuollaeiko uhaten eletä.
ei luotuista päivistäsen kukkãm pakki (f-fi pakene).
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147.
148.
149.

150.
151.
152ı
153.
154.
155.

156.
157.
158.
159.
160.

161.

162.
163.
164.
165.

166.
167.
168.
169.
170.
171.

172.

173.
174.
175.

176.
177.

ei tauvvin kouvvüs tapa jos ei uö päivät péättünêt.
ei vanha vijata kuole, eiko ole nirnetörı tä surmä.
eipä tuosta k a r' j a l a m móà katovais ko sie kuolisit, sinhä siun
on tieskí! (Sanotaan jollekulle, jonka toivottaisiin jo kuolevan.)
ettêpäin on eläväm mieli vaikka surma on selän takanna.
ikävä on elävä kuolettä.
jos oisit kaik vaivat vajissA, joka kuppi ois kukkopéännÅ.
kaikista voit póàjeta, kuolemast et pakki.
külä ko :rikas läšsi, ei külu ko köähä kuolöki.
kupa mie, kupa mie kuolisin kesoilla, saisim paljon sóàttaji, saisin
séäsket sóàttamä, ilikkaiset itkernä, póàrfı nat póàri kantamã.
kill se surma onimãsen ottã.
osastais et pakki (= kohtaloasi et pakene).
paita o liki mut surma viel likempännÄ.
paremp o süönuttä sitöttä ko kuolevaista elvüttä.
se-mvmóàm mazrjaha héä o-lki, ei tuot efıı nä tarvitse itkê (= jouti
kuolla).

'

sin ol' siul jo kaksi tarjonna (s.o. kuolema tai elämä; hengeniraarassa
olemisesta).
tappain on tahossain a tervils on jumalàsslı.
tautiha se kerto (= tulee uudestaan).
vaiva varpahan nenässÄ, suvämê sil texxö.
'üskä on joka tauvvin tarakàssA (= seuraa joka tautia).

Syöminen, ruoka.
ei leipä vatsã etsi, vatsaha leipä etsi.
ei mies merta sää eiko tühjäl elä.
ei sitä lixxã atràl kunnetä. (Lihaa on syötävä säálstäen.)
ei vatsa velaks uso.
elanto viel on etsinkóssa. (Ei ole ruokaa kotona varastossa.)
etsihä ninko leipä, sit löüivät! (Sanotaan esim. lapselle, joka tulee
ilmoittamaan, ettei löydä jotakin, mitä on pantu hakemaan.)
héä paljo leipä a leipä sitöp häntä, sellaine opsora. (Sanotaan
ihmisestä, johon ruoka ei tunnu tehoavan.)
jalatha ne suven sitöttät.
jos et säö iltaista ni sit tullö surma péän ala.
kissa (vie miehen vain) lainaat-silla tekisi-ai tunnit-alv; (= isien
pikkuportille).
kons o lientä leivätöintä, kons o leivätä lihhã.
kuin kättä nin kärsä. ('Kädestä suuhun' on elettävä niukoissa oloissa.)
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178.
179.
1.80.
181.

182.
183.
181.

185.
186.
1,87.
188.

189.

190.
1.91.
192.

193.

194.
195.

196.
197.
198.
199.
200.
201.

202.

203.
204.
205.
206.

Luuri Hakulinen

kuiva lašikka silta reppi, coijjêllıı luišikkfa ei revi.
lcul lrissa kalaı ihajufr/ kzülö (= haistaa, tuntee).
kül se nälkäiiue silöp kaikki inilfä pöiliı rf ı ältei fpakcne.
kull on linnâissA (= kaupıııı gissz ı )lifxzä, vi ıróà ole k ı) àp r o 17 kal-
lilassA.
lffivälhä se hoivoiue püfıfiı retci mut mı fu ı ii ı ralsiis ııjıflri.
lihaço limııı .gíiı fe allA. (Sanotaan, kun lilıaruokaa ei olo tiedossa)
pin on ku ruııı i ıı iei ıfui-(= rııunıoııkoppi), ei tulo hopuåí' täälä. (Sano-
taan ››polıjattomzısta» vatsasta.)
pfülı äk§i korräjälckfí (= knrjãilãirı eıı ki ıı )kfeppisefııı , päätä nilolahfö.
suolet kiurajäi: päivä puolês, nälkä suolês.
süönüt vi oviiöiı iättöi ı iäviuaiırã.
ügi kä pittä paista laslfijaisei-ıı gijasorllı lfarafti. (Uıuloıı kuun pitää
näkyä laskiaiseıı zı.)
rihaifa- on rioras leipä -vaik ois vı iollu voita päälle, 'rıialfijıı ıf-ııioigfn
kóàkku vaik ois Lfiofrräl vettä päälle.
róàlc 'varren lfafıiuistä. ruoka rüwriíiı: ıffilııiislä.
äkı ginuähän .s'o kissa sóàlisen sfilöp.
älä sitä pürö lıfiıfäiı] kafiiça. jouvout lílrniiif (Luikillineıı kielto)

Vieraileminen.

ei of: koira 'muta kiilliiltä sóà ko Ltolaliı ilcse ı )kzorifallã ja §iı 'aIı ' ıı ,/.f5mı§il-
-iuällê.
harvoin ko käül ui Iiüvifnl pietä.
jo nut tullö vieras, ififfrä/n svflrı iä jo kílfü. (Sanottiiıı illalla. jos lıíírııáiriiıı
tultua. liedıältä lıiiloksestaı. loisti yksiniiinoıı lıelıkuva, hiili.)
ko et käil lcauvoafn lcıivchtir ııäs 'ui sulmkcí *nauttii sufcckfs.
kfulsuiıı -atoi ı * viercis' om paheiı np tattafí.
kfutsiirı ialoifv vieras, pes-e/ııı ätöil lušikka.
lcillän herkku, liıleiltäfııiinefıı., kofli huono flnluistairifir ı cii.
kfäiloäfı i tiet lä-mpijät. laäufıviättöi ıı iäf ı;kulnienät..
sen soi§in tähäıı talloihmı: /falııgi /cätkütlíi luıfassa, ktak§il lapgıiı) kiil-
kilvcssä. _
§iskollein on tu) rãzfljä, ıfoíkolleifıı ov v*i.‹>r'ettı 'ivä. (Tie houkutt-Clvc kum-
mankin luo.)
suo jufıı iala häviä ıfierailA, gíinlhä Julio sóàfı i itsekkí.
terie tuojãl, toisi lähättäjil! (Näin vastattiin terveisíeıı tuojıı lle.)
vai/fat lcäumä kfälclci pi tie te-inipwlgö.
ııierãheis ihastui., toà-vulfsehheis pölästut. (Vioras on Iııieluineıı, mutta
lıâitãiãnııyt, kun hänelle oi ole tarjotaksesi kı i ııııoııkestitystãl.)
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Lähimmäisen arvostelua.

N)O.' . eikä hänet kattila. lciehiı ~ 'niistä häävnill ãilü/Ägf (,= Eihän hän ym-
Inärrä.)

208. ei-j-uó kíre kifrflcö, on hätä helvettiheıı . ı

209. ei iafiksenı pessäkä tijjettäils ko i vóàklfuis (= jos se ei vaakkuen
ilnıaisisi sitä; varomattoı nastı i avomielisyydestä).

210. helfnı ä leikkã ja hihhä paikka. (Alkuaan sanottu köyhãı i tankin-
paikkuusta.)

211. herra on. ain herra, narfi on. ain. narri.
212. hiljähavse Irina' tullö, rököttäifıı röhnielilrt-ü (= 'hatikoitlen epätasainen.

kehno)
213. iêstvo hufrä, takant niis/tä teit-kä. (Sanotaan ihmisestä, joka on toisen

läsnäollessa. mielinkielin ja poissaollessıı puhuu tãiistã pahaa.)
214. jokahineha. se on frerfrêsejı 'rertaijiıfii, nahkäsen. tääteiiien.
215. lcoiraif ihnıifsãss eltät (vaikka niita paljon ››saııotaıııı » 1. soimataan).
216. konspa se kofrfppif ifallcenö ja joutsen vnustàlrs tullö!
217. kuka ihnıı fne paljo loãtí (= puhuu) se paljofı npettetö (s.o. valehtelee).
218. lüíhüít niiel ja pitkä kiel. (Sanotaan sellaisesta. joka on tyhmä, itıuttzı

puhuu paljon.)
219. nı ikspäs sie nı ö/r/fä 'niitöhäı'~~ri1fttit, kaufrvaij kalklciıı enı fniakaisit? (Sa-

notaan viipyjjiille.)
i

220. nin kiifttfrät krftsitítlcsin ku ivir on kerräjitt (= kerjiilíiiset).
221. niit olet ruies ko lcarstakonnilrkaine (= rupisamrıı akko).
222. no niit sie iniiiust pääset, pefäsevióà pcrhoist twfvoistafis! (sanoo

joku erotessaaıı moittijastaan).
223. pittä panna turki h-ilihä ja ifanuttä, sit siust tullö iust ihminen' (sano-

taan joskus suutuksissa toiselle, jotta hänest läksís pois se tuhniäs).
224. sievt annin-al kelpä ko vettä netti/mä. (Sanotaan áikaisfflle; kiukkua nim.

taıwitaan vedenvedossa, joka on raskasta.)
225. sä oi; ko sitkan. alotos (voidaan moittien sanoa suuresta suusta).
226. paras toista iarrö, huora loista kerslfajä. (I °luulee”).
227. fc-ísas fnıitnnä fvifppühex, liullu huittä (1 ››käüıff ıiä kírãst›>) sivufiten.
228. 'it/fs tielt ei käu", toine tietä ei anna. (RiitelijoistéL)

Vertauksia.

229. a kuka heijjän. ašjojã tietä: lie/f se sus' suora 'rail lafınnıas väärä?
1 Tämän sananparren tyylillisesti huonompi toisinto näkyy olleen tuttu Minna

Canthille. Greta von Frenckell-Theslefí' mainitsee v. 1944 Tyyni Tuulion suomen-
noksena ilmestyneessä teoksessaan Minna Cantlw: ››'Joskus on susikin suorassa,
joskus karhu väärässãf, tähän suomalaiseen sananlaskıııı nhän usein vetosi, ja tästä
sananlaskusta ilmenevä objektiivisuus asettaakin hänet valtiollisten puolueitten
ulkopuolelle .. .›› (8329) - A.\'. Koskiı niel ı ensuuresta sananlaskıı kokoelı nasta
en ole tätä sananparttıı löytíiıı yt.
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230. ei paintenent pähästÄ eiko sotamiehen suntakistA.
231. ei uhest häräst kahta nahkã ketetä.
232. eikä tuo nut mittã sil-mäkijjã ole! (Naisten koruompelut, neulomiset

ja vaikeat kutomatvöt ovat silmäkirjã; sen sijaan voidaan edellä-
oleva lause sanoa lohdutukseksi jollekulle, joka valittaa vaikeaksi
esim. kiven kiertämistä kynnettäessä..)

233. hitvälı ä ntatalan aijjan ul' om putkahtã. (Helppo on esim. moittia
halpa-arvoista.)

234. joha sie nut olet elämänlauvvoissa. (Lopen heikosta, lähellä kuolemaa
olexfasta.)

235. jo sie nut polet jumalan päätä (s.o. 'valitat kohtuuttomasti, aiheettal
leinät ko vennäin kóàse).

236. jo sie poltit porstuvais, olkineha tuo siul olki. (Sanotaan, kun joku
tekee julkisenkin häpeän.)

237. ko se sulkais männä jalan ala mikä on pääs päällä ni et sie sit kuin
ullã lennä - sivet alenöt. (Näin voidaan sanoa ylvästelijälle.)

238. koko kupo ol valettu, ei sin olt sijekä totta.
239. kolme äkäistä on móàilmàs: vanha sotilas ja äürämöisen ämmä ja

vanhapika.
240. käs' kättä pessö. (Samanlaiset auttavat toisiaan, esim. pahanteossa.)
241. mihi se kiukã kotonta joutã? (Emäntä ei ehdi kotoa pois.)
242. mikä minust tulenökã, mie olen ko karsittu katuja! (Vanha nainen

valitti, kun koko perhe oli hävinnyt hänen ympäriltään: mies kuol-
lut, lapset menneet naimisiin tai kuolleet.)

243. ni ellãt sopuisàst ko linnut linàs. (Linnut pitävät herkkunaan ham-
pun siemeniä.)

244. nim mie uàn terve ko sipul.
245. nin istu alaspäin kuin móàsen ois mitöfñnut. (Näin sanotaan Surul-

lisena, alakuloisena istuvasta.)
246. nin leinajã ko vennäin koàse. (Valittaa, ruikuttaa, suree ääneen.)
247. ninvo laukka (= vlpeilevä) ko tóàhekokka (= 2- tai 3-haarainen

tade-, s.o. lantakuokka).
248. nin on täni ku tuttölapsı (s.o. hiljainen, nöyrä).
249. niv vinkä ja vonkä niin ku kuiva telki» (= akseli).
250. oma ruoska, vieras hevoineN.
251. pienest jöjäst tekkit meren, kirpust tekkit hevoisen. (Sanotaan huhun

suurentelevasta vaikutuksesta.)
252. rauta kova, kivi kova mut sana on totisemp.
253. sehä koiràl on koti mis sóàp ilötä olla.
254. sje uót muöhäineij ko varis.
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255.
256.

257.

258.
259.
260.

261.
262.
263.
264.
265.
266.

_267.

268.

269.

270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
277.

gint en antat, kät hêän sävält tal' pmatalàlt. (Pidän pääni.)
sínt en antai vaik seiväs péälakkê terävöitettäis! (Joku sanoo halutes-
saan ilmaista kiinteästi pysyvänsä kannallaan.)
síul näkkä lauvvantak ennem perentakkí (s.o. alushameen alareuna
päällyshameen alta; leik. puheentapa).

Leikillisiä y.m. lausahduksia, hokuja.

auttais jumala akaks, saisin sannö (= moittia) tfättölöi.
em mie hirvi htttölcã enko pelkä perkelettä.
ennem mie ajaisin valkuàl hevoisel ennenkovmie ottaisin äürämöisen
akaN.
hüvä tapa tappelus: luöp kuka ketä kefrkijä.
ilmankí on hüvä miel ni sit viel nauvã!
kull aika tapajä (= riittää), su o m e m miehet toista tuovat.
leivä letkkãja et' péäse taívähen (nim. veitsil).
lüha lihan kasvattä. (Laihan puolustus.)
mikäs vähä ko ei tappelu? (Jos jostakin kuuluu kovaa ääntä, voidaan
täten kysyä leikillisesti.)
minnä et' silloin olt kotonna kons ktrettä jóàjettt. (Vastaus hoputuk-
seen.) p
mustalatne müöp turkktsen jouluks. (Luulee muka silloin jo talven
selän taittuneen.)
nin käüvvä haikko (= haukotus) suita mäöten kuin orava puita
mäöten.
ptıı ã çteı ã §tı iivtäı ä ıuoıavtoàıa.
sano vaik póàks, älä vóà ktukathem póà (kiukaíhen = uuniin).
sekaisin se on seurakunta, äärämöíst on efiksên.
ves' o väkövämp ko vtna, se sfäfet mällutkt kóàtã.
vettä sattã päivä paístã, vanhoipíkot hauvvatã.
aks péä ja totst hampãt. (Vastaus ikää koskevaan tiedusteluun.)
älä kívfrã, tulet ptenêmp víwö!
älä kirppu kittele ennenku ketkàhat! (Älä nuolaise, ennen kuin tipah-
taa).

Lauri Hakulinen.


